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Medida Measures Dimensione Dimension

Ancho Width Larghezza Largeur

Alto High Alto Hauteur

Largo
Fondo

Length
Depth

Lungo
Sfondo

Longueur
Profondeur

MÁX.
Altura máx. Max. head Alt. max. Haut max.

Unidades x bolsa Units x bag Unità x borsa Unité x sachet

Unidades x 
skinpack Units x skinpack Unità x skinpack Unité x blister

Caja Box Scatola Carton

Peso Weigth Peso Poids

Trabajo seguro Safe work Lavoro sicuro Travailler en 
sécurité

Carga de ruptura Breaking load Carico di rottura Charge de 
rupture

Carga máx. Max. load carica max. Charge max.

Tubo
Manguera Tube Tubo Tuyau

Distancia 
entre tornillos Screw space Distanza tra 

le viti Entraxe

Tornillo Screw Vite Vis

Rosca Thread Filo Filetage

Rosca Macho Male Thread Filetto maschio Filetage mâle

Rosca Hembra Female theread Filetto femmina Filetage femelle

Electricidad Power Elettricità Electricité

Eslora Boat length Lunghezza 
imbarcacione

Longueur embar-
cation

Bomba Pump Pompa Pompe

Flujo
Velocidad

Flow
Speed Flow Vitesse 

du débit

Presión Pressure Presione Pression

Presión Máxima Max. pressure Pressione 
massima Pression maxime

Fusible Fuse Fusibile Fusible

Entrada IN Ingresso Entrée

Salida OUT Uscita Sortie

Capacidad Capacity Capacità Capacité

Rotura Break Guasti Rupture

Radio Curvatura Radius Curvature Radio curvatura Rayon de 
courbure

Temperatura Temperature Temperatura Température

Hélice Propeller Elica Hélice

Cono eje Hub Asse conico Asse conique

Ángulo
Inclinación

Angle
Racke

Angolo
inclinazione

Angle
d’inclinaison

Bidón Drum Tanica Bidon

Cadena Chain Catena Chaîne

Bobina Reel bobina bobine

Pila
Batería Battery Batteria Batterie

Ojal Ring Occhiello Oeillet

Hembra Female Female Femelle

Macho Male Maschio Mâle

Espárrago
Perno stud Perno Boulon

LED

Bombilla Bulb Lampadina Ampoule

Fluorescente Fluorescent Fluorescente Fluorescent

Cabo Max line / rope Cavi Cordage

Rollo Roll Rotolo Rouleau

Personas Persons Persona Personne

Visibilidad Visibility Visibilità Visibilité

Motor Motor Motore Moteur

Arcos Arch Archi Arc

Ánodo Anode Anodo Anode

Elemento filtro Filter Element Elemento filtro Cartouche de 
filtre

Dureza Hardness Durezza Durete

Rosa Dial Rosa Rose

Llave Key Chiave Clé

ICONOS ICONS ICONE ICONES

LA IMÁGENES AQUÍ CONTENIDAS 
PUEDEN NO CORRESPONDER 
CON TOTAL PRECISIÓN AL 
PRODUCTO SUMINISTRADO. 
RECAMBIOS MARINOS, S.L.U. 
SE RESERVA EL DERECHO 
DE ANULAR O CAMBIAR 
PRODUCTOS SIN PREVIO AVISO.

IMAGES CONTAINED HERE MAY 
NOT CORRESPOND WITH TOTAL 
ACCURACY TO THE PRODUCT 
SUPPLIED. 
RECAMBIOS MARINOS, S.L.U. 
RESERVES THE RIGHT TO 
CANCEL OR CHANGE PRODUCTS 
WITHOUT PRIOR NOTICE.

LE IMMAGINI QUI CONTENUTE 
POTREBBERO NON 
CORRISPONDERE ESATTAMENTE 
AL PRODOTTO FORNITO. 
RECAMBIOS MARINOS, S.L.U., 
SI RISERVA IL DIRITTO DI 
CANCELLARE O MODIFICARE I 
PRODOTTI SENZA PREAVVISO.

LES IMAGES CONTENUES DANS 
CE DOCUMENT PEUVENT NE 
PAS CORRESPONDRE AVEC UNE 
PRÉCISION TOTALE AU PRODUIT 
FOURNI. RECAMBIOS MARINOS, 
S.L.U. SE RÉSERVE LE DROIT 
D’ANNULER OU DE MODIFIER 
DES PRODUITS SANS PRÉAVIS.

IMPORTANTE IMPORTANT IMPORTANTE IMPORTANT
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LUB10212

Kit compuesto de una 
pistola pequeña y muy 
versátil que permite la salida 
del tubo conector frontal o 
superior. 
Presión máxima 300 k/cm2. 
Incluye un bloqueador para 
mantener el cartucho en 
posición y tubo de salida de 
14 cm. Admite cartuchos 
de 3 onzas (85 g) o grasa a 
granel.

Marine corrosion control 
lubrication kit. 
Small, versatile gun allows 
for front or top pipe 
placement. 
Barrel takes 3 oz grease 
cartridge or can be bulk 
loaded. 
Develops up to 4,500 psi.

Kit composto da una pistola 
piccola e molto versatile 
che permette l’uscita del 
grasso dal tubo frontale 
o superiore. Pressione 
massima 300 k/cm2. 
Include un blocco per tenere 
la cartuccia in posizione, il 
tubo è da 14 cm. 
Utilizza cartuccia da 85 gr o 
grasso sfuso.

Kit composé d’une petite 
pompe très polyvalente qui 
permet à la graisse de sortir 
du tube vers l’avant ou le 
dessus. Pression maximale 
300 k / cm2.
Comprend un verrou pour 
maintenir la cartouche en 
place, le tube mesure 14 cm.
Utilise une cartouche de 85 
g ou de la graisse en vrac.

Incluye manguera curvada y 
conector standard. 
Ideal para engrasar 
crucetas, cables de 
dirección, cañas de motor 
fuerborda, piñones y 
cualquier otra parte del 
motor que precise engrase. 
Con visor para reserva. Se 
recarga sin necesidad de 
tubo.

Standard Lever grease gun. 
Includes curved pipe and std 
coupler. 
Ideal for greasing spreaders, 
steering wires, rods 
outboard engine, gear 
bearing and other parts 
of the engine that needs 
greasing. 
With Viewer for reservation.
Will reload without tube.

Include tubo flessibile curvo 
e connettore standard. 
Ideale per ingrassare 
cavi dello sterzo, barre 
del motore fuorbordo, 
ingranaggi e qualsiasi altra 
parte del motore che abbia 
bisogno di lubrificazione. 
Con visora per la 
prenotazione. 
Si ricarica senza tubo.

Comprend un tuyau flexible 
et un connecteur standard.
Idéal pour graisser les 
câbles de direction, les 
barres de moteur hors-
bord, les engrenages et 
toute autre partie du 
moteur nécessitant une 
lubrification. Avec un visuel 
sur le niveau. Peut être 
utilisée sans cartouche avec 
de la graisse en vrac.

GRASA Y ACEITE • GREASE & OIL • GRASSO E OLIO • GRAISSE ET HUILE

KIT PISTOLA + GRASA • MIDGET GREASE GUN KIT • KIT PISTOLA + GRASSO • KIT POMPE + GRAISSE

PISTOLA DE GRASA • LEVER GREASE GUN • PISTOLE GRASSO • POMPE À GRAISSE

REF

RECT30190

REF

RECT30201 600 cc 16000 psi

LUB10212
Manguera 30 cm
Hose 30 cm
Tubo 30 cm
Tuyau 30 cm

REF

RM91-37299Q2

Pistola para tubos de grasa. Incluye 
manguera flexible de 14 cm y 
adaptador standard.

All purpose gun operates handy 
squeeze tubes. Includes 2-11/16” 
pipe and plastic push-type coupler.

Pistola per tubi di grasso. Include 
tubo flessibile da 14 cm e 
adattatore standard.

Pistolet pour tubes de graisse. 
Comprend un tuyau flexible de 14 
cm et un adaptateur standard.

ANTIFOULING

WWW.FLOUKTI.COM
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Bomba extractora para 
bidones de aceite de 
19 litros. LUB11546 y 
LUB11565. Puede acoplarse 
directamente a las colas. Se 
suministra con adaptador 
roscado para las colas 
americanas habituales.

For bulk filing of lower 
units and stern drives. 
Designed to fit 35lb/5 gal 
on per pails.

Pompa estrattrice per 
bidoni d’olio da 19 litri. 
LUB11546 e LUB11565 Si 
può collegare direttamente 
ai piedi. Si vende con 
adattatori per i piedi 
poppieri abituali. 

Pompe d’extraction pour 
bidons d’huile de 19 litres. 
LUB11546 et LUB11565. 
Peut être directement 
couplé aux embases. 
Fourni avec un adaptateur 
fileté pour les embases 
américaines habituelles.

Pistola para acoplar en los envases 
de botella de 1 litro de LUB11552 y 
LUB11564. Se suministra con kit de 
adaptación con válvula anti-retorno. 

Lower unit quart pump. Complete 
with metal threaded filler fitting.

Pistola da accoppiare a bottiglie da 
1 L LUB11552 e LUB11564. Si vende 
con kit di accoppiamento con valvola 
anti-ritorno. 

Pompe pour les bidons de 1 litre de 
LUB11552 et LUB11564. Livré avec kit 
d’adaptation avec clapet anti-retour.

BOMBA EXTRACTORA • LOWER UNIT PAIL PUMP • POMPA ESTRATTRICE • POMPE D’EXTRACTION

PISTOLA DE ACEITE • BOTTLE GREASE PUMP • PISTOLA OLIO • POMPE POUR HUILE

ADAPTADOR PARA EMBASES RECLUBE • ADAPTOR FOR RECLUBE CONTAINERS 
ADATTATORE PER CONTENITORI RECLUBE • ADAPTATEUR POUR LES BIDONS DE 5L RECLUBE

REF

LUB55011

REC55133M	 REC55133S

Para la pistola de aceite REC55005. For REC55005 bottle grease pump. Per pistola olio REC55005. Pour le pistolet REC55005.

REF

REC55005 Pistola de aceite Bottle grease pump Pistola olio Pompe pour huile

REC55133M Adaptador métrico 
(  Suzuki)

Metric adaptor 
(  Suzuki )

Adattatore metrico 
(  Suzuki)

Adaptateur métrique 
(  Suzuki)

REC55133S Adaptador para Suzuki Adaptor for Suzuki Adattatore per Suzuki Adaptateur Suzuki

REF

REC55006

ANTIFOULING
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REC55133M	 REC55133S

GS20080

GS20081	

GS20082

Para llenado de colas. 
Con válvula de ventilación para evitar 
derrames.

With check valve venting system to 
avoid overflow

Per mettere l’olio nei piedi poppier. 
Con valvola di sfiatto per evitare 
fuoriuscite.

Pour le remplissage des embases. 
Avec valve de ventilation pour éviter 
les déversements.

Bomba reversible, para 
cambio de aceite instalada 
sobre un bidón portátil 
de13 l con mangueras de 
extracción y 2,5 m de cable 
eléctrico con pinzas.

Reversible pump kit for oil 
change, winterizing and 
liquid transfer.
Hose kit and 3,5 gal. 
storage container.

Pompa reversibile, per 
cambio dell’olio installata 
sopra un bidone portatile 
da 13 lt con tubo di 
estrazione e 2,5 m di cavo 
elettrico con pinze.

Pompe réversible pour 
vidange d’huile installée 
au-dessus d’un sceau 
portable de 13 litres avec 
tube d’extraction et 2,5 m 
de câble électrique avec 
pince pour batterie

Incluye 3 tubos de Ø 9.8, 6.7 y 5.8 
mm. Temperatura máxima 100ºC. 
Cuando está lleno se para 
automáticamente.

With 3 tubes: Ø 9.8, 6.7 & 5.8 mm. 
Maximum temperature 100 ºC. When 
full it automatically stops.

Include tubi da: Ø 9.8, 6.7 e 5.8 mm. 
Temperatura massima 100 ºC. 
Quando pieno arresta 
automaticamente

Inclus les tubes Ø 9.8, 6.7 e 5.8 mm. 
Temperature max 100 ºC. 
Arrêt automatique quand elle est 
pleine

BOMBA DEPÓSITO • GREASECASE FILLER • POMPA OLIO • POMPE DE REMPLISSAGE

KIT CAMBIO DE ACEITE • OIL CHANGE KIT • KIT CAMBIOE OLIO • KIT VIDANGE D’HUILE

BOMBA DE ACEITE MANUAL • MANUAL OIL PUMP • POMPA DELL’OLIO MANUALE • POMPE DE VIDANGE  D’HUILE MANUELLE

REF

REC55133GF Bomba depósito Greasecase filler Pompa olio Pompe de remplissage

REC55133M Adaptador métrico 
(  Suzuki)

Metric adaptor 
(  Suzuki )

Adattatore metrico 
(  Suzuki)

Adaptateur métrique 
(  Suzuki)

REC55133S Adaptador para Suzuki Adaptor for Suzuki Adattatore per 
Suzuki Adaptateur Suzuki

REF

SH8050-305-426 14,1 l/min 12 V (4,7 A) 403 x 318 mm

REF

GS20080 4 L 2.1 kg 496 x 204 mm
GS20081 6 L 2.4 kg 648 x 204 mm
GS20082 18 L 4.9 kg 700 x 350 mm

WWW.FLOUKTI.COM
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GS20085

GS20084

Cuerpo de PVC y latón. 
Tubos de nylon flexible. 

Made of solid brass and PVC.  Corpo in PVC e ottone. 
Tubo in nylon flessibile.

Corps en PVC et laiton. 
Tuyau en nylon flexible.

Bomba extractora o trasvase de 
líquidos. Se acopla a los taladros 
eléctricos con portabrocas de 6 mm. 
Incluye manguera y tubo para aceite.

Ideal for pumping water or oils.
Includes 2,4 m hose. 
Drill shaft: 6 mm.

Pompa estrattrice o per travaso di 
liquidi. 
Include tubo da 2,4m. 

Pompe d’extraction ou transfert 
de liquide. Se fixe aux perceuses 
électriques avec mandrin de 6 mm.
Comprend un tuyau et 
un tube pour l’huile. 2,4m. 

KIT ENGRASADORES MÉTRICOS • METRIC GREASE FITTINGS • KIT LUBRIFICATORI METRICI • KIT GRAISSEURS MÉTRIQUES

REF

GS20084 7 L
GS20085 9 L

REF

GS20151

REF

SH3010-000 760 l/h  200GPH 

REF 0º 45º 90º

LUB11957 4 2 2 M6x1

REF 90º

RECT11958 4 M6x1

WWW.FLOUKTI.COM
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Garantía de por vida.
75 piezas

Lifetime warranty.
75 piece

Garantita a vita.
75 pezi

Garantie à vie.
75 pièces

Con escala en 20 - 150 pies/libras y 
33.9 - 210 N.m
Incrementos cada 1 pie/libra y 1,4 N.m
Dado de conexión: 1/2”

Scale in 20-150 ft-lbs. 33.9 - 210 N.m
Increases each 1 ft-lbs. & 1,4 N.m
1/2” drive.

Con scala da 20 - 150 piedi /libra e 
33.9 - 210 N.m
Incremento di 1 pie / libra e 1,4 N.m
Dado attacco: 1/2”

Avec échelle de 20 à 150 pieds / livre et 
33,9 à 210 N.m
Augmentation de 1 pied / livre et 1,4 
N.m
Embout de connexion: 1/2 “

Extractor de polea contrapesos.
Contiene 5 juegos de tornillos de 
diferentes medidas.

Harmonic ballancer puller. 
5 sets of screws are provided.

Estrattore di pulegge.
Contiene 5 kit di viti di differenti 
misure.

kit d’outils facilitant l’extraction, de 
volants magnétiques, de volants de 
direction, de poulies et d’engrenages 
à trous taraudés.

Kit para extraer e instalar poleas. 
Para uso en todos los motores Ford, 
GM y Chrysler. 
También puede utilizarse para 
volantes de dirección y poleas en 
general. 
Esfuerzo máximo recomendado:  
20 kg.

Harmonic ballancer puller and 
installation tool kit. Use on all Ford, 
GM & Chrysler engines. 
Heavy duty tool. 
Can also be used for steering wheels 
and pulleys

Kit per estrarre e installare pulegge in 
tutti i motori Ford, GM e Chrysler. 
Si può utilizzare per volani di 
direzione e pulegge in generale. 
Carico massimo: 20 kg.

Kit extracteur de balancier 
harmonique et trousse d’outils 
d’installation. À utiliser sur tous les 
moteurs Ford, GM et Chrysler.
Outil robuste. Peut également être 
utilisé pour les volants et les poulies
Charge maximale:20kg.

HERRAMIENTAS • TOOLS • ATTREZZI • OUTILS

KIT EXTRACTOR DE POLEAS • PULLER TOOL KIT • KIT ESTRATTORE PULEGGE • KIT EXTRACTEUR DE POULIES

EXTRACTOR FILTROS • OIL FILTER WRENCH • ESTRATTORE FILTRI • CLE A FILTRES

JUEGO DE MACHOS • TAP AND DIE SET • FILIERA • JEU DE TARAUDS ET FILIERES

LLAVE DINAMOMÉTRICA • TORQUE WRENCH • CHIAVE DINAMOMETRICA • CLE DYNAMOMETRIQUE

REF

SSP4600

REF

SSPHBP100K

REF
PARA FILTROS
FILTERS
PER FILTRI
POUR FILTRES

REC70720 65 - 110 mm

REF

CRA952343

Pulgadas
Inches
Pollici
Pouces

REF

CRA944595 518 x 35 x40 mm

WWW.FLOUKTI.COM
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Extractor para impulsores 
flexibles de bombas, 
motores fueraborda e 
interiores.

Flexible impeller removal 
tool, suitable for all marine 
flexible impellers of water 
pumps, outboard and 
inboard engines.

Estrattore per giranti di 
pompe di motori fuoribordo 
e entrobordo.

Extracteur pour turbines 
de moteurs hors-bord et 
in-bord.

Extractor de cojinetes y 
hélices, con patas. Para todos 
los cojinetes Mercruiser y la 
mayoría de las hélices.

Prop and bearing carrier puller. 
Capacity: 5 Tons (Min). 
For Mercruiser All Style 
Bearing Carrier and Most 
Props.

Estrattore cuscinetti e eliche. 
Per tutti i cuscinetti 
Mercruiser e la maggior parte 
delle eliche.

Extracteur de roulement et 
d’hélice.
Pour tous les roulements 
Mercruiser et la plupart des 
hélices.

Para hélices y cojinetes antiguos
For prop and old style bearing carrier. 
Per eliche e cuscinetti vecchi.
Pour hélices et roulements anciens

Para cojinetes modernos
For new style bearing carrier.
Per cuscinetti moderni.
Pour roulements récents.

Para utilizar con las herramientas 
REC91-43579 y REC91-36569T para 
instalar y desmontar el cojinete

Used with REC91-43579 & REC91-
36569T tools to install & remove pinion 
bearing.

Da utilizzare con gli strumenti REC91-
43579 e REC91-36569T per installare 
e smontare il cuscinetto.

À utiliser avec les outils REC91-43579 
et REC91-36569T pour installer et 
retirer le roulement 

FLOTANTE | FLOATING | GALLEGIANTE | FLOTANT

KIT LLAVE HÉLICE • PROP WRENCH KIT • KIT CHIAVE ELICHA • CLE POUR ECROU D’HELICE

EXTRACTOR COJINETES • BEARING PULLER • ESTRATTORE CUSCINETTI • EXTRACTEUR DE ROULEMENTS

EXTRACTOR COJINETES Y HÉLICES • PROP AND BEARING PULLER 
ESTRATTORE CUSCINETTI E ELICHE • EXTRACTEUR DE ROULEMENTS D’HELICE

EXTRACTOR IMPULSORES • IMPELLER REMOVAL • ESTRATTORE GIRANTE • EXTRACTEUR DE TURBINES

REF

GS20198 Ø 65 mm 2-1/2”

GS20199 Ø 77 - 127 mm
Ø 3’’ - 5’’

REF

REC90095

REF OEM
REC91-34569A1 91-34569A1 MERCURY

REF OEM

REC91-36569T 91-36569T
MC-I
R-MR
Alpha One

MERCURY

REF OEM
REC91-31229 91-31229 MERCURY

REF OEM

REC91-859046Q4 91-821887T1 1  1/16” 75 - 300 HP REF OEM

REC91-859046Q3 91-859046Q 3 15/16” 30, 40, 50 & 
60 HP

WWW.FLOUKTI.COM
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Para montaje y desmontaje del 
retenedor y cojinete superior en colas.

Removes and installs threaded 
bearing retainer on stern drives.

Per il montaggio e lo smontaggio 
del fermo di ritegno e del cuscinetto 
superiore dei piedi.

Pour le montage et le démontage de 
la retenue et du palier supérieur dans 
les embases

Incluye un adaptador eje. Sostiene 
la tuerca del piñón cuando se está 
sacando el piñón y el eje en las colas 
MC-I, R-MR, Alpha One.

Holds pinion nut when removing 
pinion gear and drive shaft on MC-I, 
R-MR, and Alpha One drive units. 
Comes with drive shaft adaptor.

Include un adattatore albero. 
Tenendo il dado del pignone quando 
si rimuove la ruota dentata e l’albero 
nel piede.

Inclus un adaptateur d’arbre. 
Maintient l’écrou de pignon lors de la 
dépose du pignon et de l’axe sur les 
embases  MC-I, R-MR, Alpha One.

REC91-56775T
REC91-61077T

Kit de montaje y desmontaje de los 
retenes y cojinetes de las colas Alpha, 
Alpha Gene II y Bravo. 

Removes and installs bearings in MC-I, 
R-MR, Alpha One, Alpha One Gen Two 
and Bravo. 

Kit di montaggio e smontaggio delle 
guarnizioni di tenuta e dei cuscinetti 
del piede.

Kit de montage et démontage des joints 
spi et roulements des embases ALPHA 
ONE GEN I et II et BRAVO

Para montaje y desmontaje de las 
tuercas de la varilla cambio en las 
colas MC-I, R-MR, Alpha One.

Removes and installs the shift 
shaft bushing in the gear case 
of MC-I, R-MR, and Alpha One, 
drive units.

Per il montaggio e lo 
smontaggio dei dadi sull’asta 
cambiare nel piede MC-1, 
R-MR, Alpha One.

Pour le montage et le 
démontage des écrous de tige 
de sélection sur les embases 
MC-I, R-MR, Alpha One

Da una superficie de llave para girar el 
eje de la hélice en las colas MC-I, R-MR, 
TRS, Alpha One y Gene II.

Provides a wrench surface to turn the 
propeller shaft on MC-I; R-MR; Alpha 
One; Alpha One, Gen Two; and TRS 
drive units.

Fornisce una superficie di chiave per 
ruotare l’asse del propulsore nel piede 
MCI, R-MR, TRS, Alpha One e Gen II.

Fournit une surface de clé pour faire 
tourner l’arbre d’hélice sur les embases  
MC-I, R-MR, TRS, Alpha One et Gene II.

KIT HERRAMIENTAS PARA COLAS • GEAR CASE TOOL KIT • KIT ATTREZZI PIEDI • KIT OUTILES EMBASES

LLAVE TUERCA VARILLA CAMBIO • SHIFT SHAFT BUSHING TOOL • CHIAVE DADO LEVA CAMBIO • CLE POUR ARBRE DE SELECTION

LLAVE ESTRIDADO EJE • PROP SHAFT ADAPTOR • CHIAVE ASSE STRIATO • CLE POUR ARBRE D’HELICE

LLAVE TUERCA EJE VERTICAL • PINION NUT ADAPTOR KIT • CHIAVE DADO ASSE VERTICALE • CLE POUR ARBRE VERTICAL

REF OEM
RM91-31229A7 91-31229A7

REF OEM

REC91-31107T 91-31107T

REF OEM

REC91-56775T 91-56775T
REC91-61077T 91-61077T

REF OEM

REC91-43506T 91-43506T

REF OEM

REC91-61067A04 91-61067A04

WWW.FLOUKTI.COM
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REC91-60523
REC91-56048001

REC91-60526T

Para montaje y desmontaje de los cables 
de cambio en las colas MC-I,R-MR, 
Alpha One, Gene II.

Installs and removes drive shaft 
bearing retainer on MC-1, R-MR, 
Blackhawk, all Bravo, and all Alpha 
drive units.

Per il montaggio e lo smontaggio dei 
cavi di innesto nel piede MC-I, R-MR, 
Alpha One, Gen II.

Pour le montage et le démontage des 
câbles d’engrenage sur les embases  
MC-I, R-MR, Alpha One, Gene II.

Instrumento de precisión, resistente 
a golpes, detecta fácilmente ruidos 
en motores, cojinetes y otras partes 
móbiles. Incluye varilla de test, 
trompeta y auriculares.

Sensitive, shockproof instrument, 
easily locates noises in engines 
bearings and other moving parts. 
Includes aluminium alloy probe / 
needle, surgical PVC, rubber trumpet 
and plastic earphones.

Strumento di precisione, resistente 
a colpi, rileva facilmente rumori 
nel motore, nei cuscinetti e altre 
parti mobili. Include la tromba e gli 
auricolari.

Instrument de précision, résistant 
aux chocs, détecte facilement les 
bruits dans le moteur, les roulements 
et autres pièces mobiles. Comprend 
trompette, aiguille et écouteurs.

Instala y desinstala las tuercas del 
diábolo en las colas MC-I, R-MR, TRS, 
Alpha One y Gene II y Bravo I y II

Removes and installs bearing carrier 
retainer nuts on Bravo One and Two; 
MC-I; R-MR; and Alpha One, Gen. Two; 
and TRS; drive units.

Installa e Disinstalla i dadi di fissaggio 
dell’asse nel piede MC-I, R-MR, TRS, 
Alpha One, Gen II, Bravo I, III.

Installez et désinstallez les écrous 
diabolo sur les embases MC-I, R-MR, 
TRS, Alpha One et Gene II et Bravo 
I et II

Mide la altura del piñón en las colas 
MC-I, R-MR, Alpha One y Gene II

Measures pinion height of MC-I; R-MR; 
Alpha One; and Alpha One, Gen Two 
drive units.

Misurare l’altezza del pignone nel piede 
MC-I, R-MR, Alpha One e Gen II.

Mesure la hauteur du pignon sur les 
queues MC-I, R-MR, Alpha One et 
Gene II

LLAVE CABLE CAMBIO • SHIFT CABLE TOOL • CHIAVE PER CAVO CAMBIO • CLE POUR CÂBLEE

FONENDOSCOPIO • SPARK GAP TESTER • FONENDOSCOPIO • STETHOSCOPE

EXTRACTOR PIÑONES Y COJINETES • UNIVERSAL PULLER PLATE 
ESTRATTORE PIGNONE E CUSCINETTI • EXTRACTEUR PIGNONS ET ROULEMENTS

LLAVE TUERCA DIÁBOLO • BEARING CARRIER RETAINER WRENCH • CHIAVE PER CUSCINETTO • CLE POUR ECROU DE DIABOLO

LLAVE GALGADO PIÑONES • PINION GEAR SHIMMING TOOL • CHIAVE PER PIGNONI • CLE POUR PIGNONS

REF OEM

REC91-12037 91-12037

REF OEM

REC91-61069T 91-61069T

REF OEM

REC91-56048001 91-56048001
REC91-60523 91-60523
REC91-60526T 91-60526T

REF
PIÑONES
BEARINGS
PIGNONE
PIGNONS

REC91-00001 30-50 mm / 1 1/4”� ~ 2 1/4”
REC91-00002 50-75 mm / 2 1/4” ~ 3 1/2”
REC91-37241 75-105 mm / 3” ~ 4 1/2”

REF

REC91-00003

WWW.FLOUKTI.COM
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REC004

Los pines de repuesto no tienen garantía.
Replacement pins are not guaranteed.
I perni di ricambio non sono garantiti.
Les broches de remplacement ne sont pas garanties.

Kit herramientas para 
la instalación de aros 
y pistones. Incluye 6 
bandas de 7 a 11 cm.

Ring compressor kit 
for pistons. 
Includes 6 band 
2-7/8” - 4-3/8”

Kit per montare le 
fasce dei pistoni. 
Include 6 bande da 7 
a 11 cm.

Kit pour monter les 
segments.
Comprend 6 bandes 
de 7 à 11 cm.

REC5119766

Se puede comprobar la chispa con el 
motor en funcionamiento.

Good for checking spark on running 
engine.

Si può provare la scintilla con il 
motore in funzione.

L’étincelle peut être vérifiée avec le 
moteur en marche.

CHISPÓMETRO • SPARK GAP TESTER • SCINTILLOMETRO • TESTEUR D’ETINCELLE D’ALLUMAGE

EXTRACTOR TAPONES DE TRIM • TRIM PLUGS EXTRACTOR • ESTRATTORE PER TAPPI DI TRIM • EXTRACTEUR POUR BOUCHON DE TRIM

HERRAMIENTA AROS-PISTONES • RING COMPRESOR KIT • KIT FASCE-PISTONI • KIT DE COLLIER A SEGMENTS

REF CYL

REC5119766 8
REC004 1

REF

RECTOOLTRIMKIT
RECTOOLTRIM1 + 
RECTOOLTRIM2 + 
RECTOOLTRIM 3

REF

SSP4213

REF
(A)

RECTOOLTRIM1 Útil de 1/2”
Tool 1/2”
Attrezzo 1/2”
Carré 1/2”

+ RECPIN4 + RECPIN4.5 38 mm
RECTOOLTRIM2 + RECPIN4 + RECPIN4.5 32 mm
RECTOOLTRIM3 + RECPIN6 35 mm

TRIM PISTON TILT PISTON

RECTOOLTRIM1 Yamaha F25 - F40
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Yamaha F115 2000-14
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Yamaha F150 2004-10
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM1 Yamaha F150 2011+
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Yamaha F175 - F200 (2.8L)
RECTOOLTRIM1 RECTOOLTRIM1 Yamaha F200 - F250 (3.3L)
RECTOOLTRIM1 RECTOOLTRIM1 Yamaha F225 - F300 (4.2L)
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Yamaha F350
RECTOOLTRIM2 Yamaha F425
RECTOOLTRIM2 Yamaha 55-90 (2-Strokes) 1994+
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Yamaha 115-200 + VMAX
RECTOOLTRIM1 RECTOOLTRIM1 Yamaha 225 (2-Strokes)
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Suzuki DF115 - DF300
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Evinrude 115 - 300 ETEC

RECTOOLTRIM3 Johnson Evinrude 25 - 50 (2 Strokes) 1994-04
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Johnson Evinrude 60 - 250 (2 Strokes) 1982-06
RECTOOLTRIM2 RECTOOLTRIM3 Honda 75 - 225 1997+

RECTOOLTRIM1 Seastar Steering
RECTOOLTRIM2 Volvo Penta Trim Cylinders
RECTOOLTRIM1 Mercruiser Alpha One & Bravo Trim Cylinders

REF
PARA
FOR
PER
PER

RECPIN4 3 PIN x 4 mm RECTOOLTRIM1
RECTOOLTRIM1

RECPIN4.5 3 PIN x 4.5 mm RECTOOLTRIM1
RECPIN6 3 PIN x 6 mm RECTOOLTRIM3

WWW.FLOUKTI.COM
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REC5119902 REC5119903

Para pulir los cilindros de los bloques. 
Garantizada de por vida.

Quikly removes the glaze from engine 
cylinder walls before installing new 
piston rings. 
Lifetime warranty.

Per pulire i cilindri dei blocchi. 
Garantita a vita.

Élimine rapidement le glaçage des 
parois des cylindres du moteur 
avant l’installation de 
nouveaux segments.
Garanti à vie.

154 llaves en métrico 
y en pulgadas para un 
completo trabajo en 
motores.
Garantía de por vida.

154 pcs. 
Mechanics tool set in 
metric & inches. 
Lifetime warranty.

154 chiavi metriche e 
in pollici per un lavoro 
completo nel motore.
Garantita a vita.

154 clés, métriques et en 
pouces pour un travail 
complet dans le moteur. 
Garanti à vie.

KIT ALARGADOR CABLE BUJÍAS • EXTENSION WIRES • KIT PROLUNGA CAVI CANDELE • KIT RALLONGE FAISCEAU DE BOUGIE

PULIDORA DE CILINDROS • ENGINE CYLINDER HONE • PULITRICE CILINDRI • RODOIR DE CYLINDRE

JUEGO DE LLAVES • MECHANICAL TOOL SET • CASSETTA ATTREZZI • MALETTE D’OUTILLAGE

LLAVE FRENO VOLANTE PARA FUERABORDAS • FLYWHEEL HOLDER PER OUTBOARDS 
CHIAVE FRENO VOLANTE PER FUORIBORDO • CLE POUR FREINER LE VOLANT DES HORS BORD

REF
PARA AROS Y PISTONES
RING COMPRESSOR PISTONS
PER FASCE E PISTONI
POUR SEGMENTS ET PISTONS

SSP4206 127 mm Ø / 2-1/8” - 5” Ø
SSP4207 178 mm Ø / 3-1/2” - 7” Ø

REF
ALARGADORES
EXTENSIONS WIRES
CAVI
RALLONGE

REC5119902 18 cm 4
REC5119903 60 cm 4

REF

CRA904633

REF

CRA935154

REF

CRA946331

REF

REC5515100

INSTALACIÓN AROS PISTÓN • RING & PISTON COMPRESSOR • ATTREZZO FASCE E PISTONI • COMPRESSEUR DE SEGMENTS SUR PISTON

WWW.FLOUKTI.COM
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Para motores 
gasolina con bas-
es GM o Ford.

For gas engines 
with GM or Ford 
base.

Per motori benzi-
na con base GM 
e Ford.

Pour les moteurs 
à essence GM et 
Ford.

Presión y vacío. 
Ideal para comprobar las colas.

Combination unit that does 
pressure and vacuum testing 
in one units. Recommended to 
test drives.

Pressione e sottovuoto. Ideale 
per il controllo dei piedi.

Unité combinée qui effectue 
des tests de pression et de vide. 
Recommandé pour tester les 
embases.

2

2

1 1

3
4

HERRAMIENTAS VOLANTE MOTOR • FLYWHEEL PULLER • ESTRATTORE VOLANO • EXTRACTEUR DE VOLANT

VACUÓMETRO DOBLE FUNCIÓN • PRESSURE / VACUUM TESTER • VACUOMETRO DOPPIA FUNZIONE • VACUOMETRE DOUBLE FONCTION

COMPRESÍMETRO • COMPRESSION TESTER KIT 
MANOMETRO • COMPRESSIOMETRE

INTERRUPTOR ARRANQUE • REMOTE STARTER 
INTERRUTTORE AVVIAMENTO • INTERRUPTEUR DE DEMARRAGE A DISTANCE

REF OEM

REC90890-06820 90890-06820
91-83164M

40, 45, 50, 60HP (4 CYL)
75, 90, 115 (-1B366822) 3

REF

REC55134

REF

CRA902171

REF

CRA902175

OEM
ROSCA

1 91-904551 Adaptador universal de elavacion 
para motores Universal lift adapter for motors Adattatore di sollevamento 

universale per motori
Adaptateur de levage universel 
pour moteurs 1.5”

2 91-849154T1 Extractor de volante Flywheel puller Estrattore volano Extracteur de volant

3 Se adapta directamente en 
volantes Yamaha y Mercury 
que no contienen anillos de 
elevación integrados.
(Se suministra con tornillos) 

Fits directly on Yamaha and 
Mercury flywheels that do 
not contain integrated lift 
rings.
(Supplied with screws) 

Si adatta direttamente ai 
volani Yamaha e Mercury 
che non contengono anelli di 
sollevamento integrati.
(Fornito con viti) 

S’adapte directement sur les 
volants d’inertie Yamaha et 
Mercury qui ne contiennent pas 
d’anneaux de levage intégrés.
(Fourni avec des vis) 

4

REF OEM

REC91-895343T02 91-895343T02
91-895343T01

75-115HP (1B366823+)
VERADO 135 - 300HP 
150EFI 

3

WWW.FLOUKTI.COM
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TERMÓMETRO MULTIFUNCIONAL • INFRARED THERMOMETER • TERMOMETRO MULTIFUNZIONALE • THERMOMÈTRE MULTIFONCTIONNEL

PINZA AMPERIMÉTRICA • AMPERIC NIPPER • PINZA AMPEROMETRICA • PINCE AMPÈREMÉTRIQUE

TACÓMETRO ÓPTICO • OPTICAL TACHOMETER • TACOMETRO OTTICO • TACHYMÈTRE OPTIQUE

REF

TECDT8580

REF

TEC218

REF

TEC384 TACÓMETRO TACHOMETER TACOMETRO TACHYMÈTRE OPTIQUE
TEC786 CINTA REFLECTANTE REFLECTIVE TAPE BANDA PER TACOMETRO RUBAN RÉFLECTEUR

Medidor de RPM hasta RPM meter up Misura RPM fino Compteur de tours jusqu’à ( -99.999)
Precisión Precision Precisione Précision +/- (0,05% + 1 d.)
Resolución Resolution Risoluzione Résolution 0,1 (-9.999,9)
Distancia óptima de 
medida

Distancia optimal 
measurement

Distanza ottimale di 
misurazione

Distance de mesure 
optimale 50 --> 150 mm.

-en función de luz 
ambiente

-depending on 
ambient ligh - con luce ambiente -selon la lumière ambiante -300 mm

Multifunción multifunction multifunzione multifonction AC & DC (40A/400A)
Diámetro 
maxilar aw diameter Diametro max Diamètre maxi 30 mm
Display Display Display Affichage 33/4 (Máx. 3999)
Precisión Precision Precisione Précision +/-(1,9% + 5 d. en AC)

+/-(2,5% +10 d. en DC)
Ancho de banda Bandwidth Banda larga Bande passante 50Hz - 500Hz (AC)
Resolución Resolution Risoluzione Résolution AC/DC 10mA. 100mV.
Resistencia Resistence Resistenza Résistance 400 Ohms

Emisividad fija Fixed emissivity Misurazione Mesure fixe 0,95 (-20ºC-->+320ºC)
Lectura en 
grados Reading Lettura in gradi Lecture en degrés Celsius & Farenheit
Precisión Precision Precisione Précision +/- 2%
Resolución Resolution Risoluzione Résolution 1ºC
Distancia óptima 
de medida

Distancia 
optimal 
measurement

Distanza 
ottimale di 
misurazione

Distance de me-
sure optimale 6 --> 60 cm

Termómetro multifunción 
digital, por rayos infrarrojos.
Retención de la última 
lectura. 
Autoapagado.

Multifunction digital 
infrared thermometer.
Retention of the last 
reading. 
Auto Off function.

Termometro multifunzione 
digitale, a infrarrossi.
Memoria dell’ultima lettura. 
Autospegnimento.

Thermomètre multifonction 
numérique, par rayons 
infrarouges.
Conservation de la dernière 
lecture.
Arrêt automatique

Profesional portátil controlado por 
microprocesador y con base de 
tiempos de cristal de cuarzo de gran 
precisión. 
Retención de la última lectura en 
pantalla y registro lectura máxima y 
mínima del periodo de medida.

Professional portable 
microprocessor-controlled and with 
time base of quartz crystal of high 
precision. 
Retention of the latest reading 
on screen reading and record 
the maximum and minimum 
measurement period.

Professionale portatile controllata 
da un microprocessore e con 
display a cristalli di quarzo di alta 
precisione. Memoria dell’ultima 
lettura nello schermo e registro 
lettura massima e minima del 
periodo di misurazione.

Portable professionnel contrôlé par 
microprocesseur et avec base de 
temps de cristal de quartz de haute 
précision. 
Conservation de la dernière lecture 
sur l’écran de lecture et enregis-
trement de la période de mesure 
maximale et minimale.

WWW.FLOUKTI.COM
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Vacuómetro, sincronizador de 
admisión, analizador dinámico de 
fugas y tacómetro. Impermeable e 
insumergible con una funda especial. 
Posee mayor estabilidad que 
los indicadores analógicos o 
que cualquier otro sistema. Se 
autorregula a los cambios de presión 
barométrica. 
Alimentación con corriente continua 
de 12 V, se puede utilizar con 
cualquier batería de embarcación 
o vehículo o con un adaptador de 
entrada a la red (230V/12V). 
Indicadores LED de batería 
descargada y de alimentación no 
adecuada. 
Contiene: Cable y pinzas por 
alimentación 12V, tubos de 
santoprene de conexión, 2 juegos de 
adaptadores flexi-rígidos, caja de 
almacenaje.

Vacuumate allweather, 4 x carb/
throttle valve. Waterproof.
Shock resistant composite-moulded 
polyurethane and polycarbonate 
casing for maximum strength and 
resilience. 
Self-calibrates for barometric 
changes. 
Solid state sensors are drop proof. 
It has internal rechargeable 1,5Ah 
7,2V NiMH batteries providing up to 
6 hours autonomy. Battery power 
is conserved by auto-switch-off 
5 minutes after last being used 
and LEDs use full power only when 
measurements are taken. 
Kit includes custom travel case, 
battery cord-set, T-connector & 2 
full sets of unique flexi-rigid.

Vacuometro, sincronizzatore 
d’aspirazione, analizzatore dinamico 
di fughe e tachimetro. 
Impermeabile e immergibile con una 
custodia speciale. 
Possiede maggiore sensibilità degli 
indicatori analogici o con altri 
sistemi. 
Si autoregola al cambio di pressione 
barometrica. 
Alimentazione con corrente continua 
da 12 V, si può utilizzare con 
qualsiasi batteria per imbarcazioni, 
veicoli e con un adattatore di entrata 
da 230V/12V. 
Indicatore LED di batteria 
scarica e di alimentazione non 
corretta. Contiene: Cavi e pinze 
per alimentazione 12V, tubi di 
santoprene di connessione, 2 
adattatori flexi-rígidi, scatola per 
conservare l’attrezzo.

VacuumMate affiche la pression 
d’admission individuelle de 4 
carburateurs séparés (ou boîtier 
papillons à injection de carburant). 
Imperméable et insubmersible avec 
une housse spéciale.
Il a une plus grande stabilité que 
les indicateurs analogiques ou 
tout autre système. Il autorégule 
les changements de pression 
barométrique.
Alimentation 12 V DC, utilisable avec 
n’importe quelle batterie de bateau 
ou de véhicule ou avec un adaptateur 
secteur (230V/12V).
Indicateurs LED de batterie déchargée 
et de puissance insuffisante.
Contient: câble d’alimentation 12V 
et pinces, tubes de connexion, 2 jeux 
d’adaptateurs flexi-rigides, boîte de 
rangement.

MULTITESTER DIGITAL • DIGITAL MULTITESTER • MULTITESTER DIGITALE • MULTIMÈTRE DIGITAL

VACUÓMETRO SINCRONIZADOR • VACUUMMATE ALLWEATHER • VACUOMETRO • VACUUMATE SYNCHRONISEUR

REF

TEC145

DISPLAY COUNT 1999
MANUAL RANGE 3
DATA HOLD 3
DIODE MEASUREMENT 3
TRANSISTOR MEASUREMENT 3
AUTO POWER OFF 3
CONTINUITITY BUZZER 3
MECHANICAL PROTECTION 3

POWER 9V (6F22*1)
PRODUCT COLOR Blue and Gray
PRODUCT NET WEIGHT 340 g
PRODUCT SIZE 190x80x33 mm

STANDARD ACCESSORIES
Battery (not include)

Test lead
Temperature Probe

STANDARD INDIVIDUAL 
PACKING Gift Box, Manual

REF

TCMVRM5

RANGE BEST ACCURACY

DC VOLTAGE (V) V 200mV ~1000V ± (0.5%+3)
AC VOLTAGE (V) V~ 2V ~ 700V ± (0.8%+5)
DC CURRENT (A) A 20µA ~10A ± (1.0%+3)
AC CURRENT (A) A~ 20mA ~10A ± (1.2%+5)
RESISTANCE (Ω) Ω 200Ω ~ 200MΩ ± (0.8%+3)
CAPACITOR (F) 2nF ~200µF ± (4.0%+5)
FREQUENCY (Hz) Hz 200KHz ± (1.5%+10)
TEMPERATURE (ºC) ºC -40ºC ~1832 ºC ±(1.0%+3)
TEMPERATURE (ºF) ºF -40ºC ~1832 ºC ±(1.0%+3)

WWW.FLOUKTI.COM
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Con regulador de avance. 0-60 advance scale. Con regolatore avanzamento. Avec régulateur d’alimentation. Échelle 
d’avance 0-60

PISTOLA PUESTA A PUNTO • TIMING LIGHT • PISTOLA MESSA A PUNTO • LAMPE STROBOSCOPIQUE

SOPORTES PARA MOTORES • STANDS FOR ENGINES • SUPPORTI PER MOTORI • SUPPORTS MOTEUR

REF

CRA921023

REF

RECTOOL1

Soporte de trabajo giratorio 360º con 
ruedas. Para todo tipo de motores; 
GM, FORD, VOLVO.
Ideal para reparaciones completas.

Allow engine to be rotated 36 0º. 
Adjustable mounting plate will 
accommodate all engine types.

Carrello supporto motore, permette 
il movimento per 360º utile per 
lavorazioni in coppa. 
Fornito di ruote piene, può montare 
tutti i blocchi GM, FORD, VOLVO. 

Support de travail rotatif à 360 ° avec 
roues. Pour tous types de moteurs; 
GM, FORD, VOLVO. Idéal pour des 
réfections complètes.

WWW.FLOUKTI.COM
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RECJO10RECKRW RECKFWRECKOCYL

RECHANDLEJO6HD

RECSPRINGJO6HD

RECJO6HD
Carro con gato hidráulico para la 
instalación de todo tipo de colas. 
Permite desmontar o montar colas, 
una sola persona. 
Especialmente útil en embarcaciones 
con plataforma integrada. 
Construido con brazos extra largos 
de sujección y base con 4 ruedas 
neumáticas. 
Gran capacidad de elevación para 
colas de peso extra. 
También en colas de doble hélice. 
Varias regulaciones.

RECJO6HD 
Stern drive installer. 
Works in all makes and models. 
Allows one man to remove and install 
stern drives. 
Especially helpful on boats with 
integrated swim platforms. 
Built with extra long clamping arms 
and wheel base, plus heavyduty 
lifting capacity for those extra heavy 
drives. 
Also works great on dual prop drives. 
Unique low cost shop tool. 
4 air tires allow for rugged yard use.

RECJO6HD
Carro con crik idraulico per 
l’installazione di tutti i tipi di piedi. 
Permette ad una persona di smontare 
o montare i piedi da solo. 
Specialmente utile nelle imbarcazioni 
con piattaforma integrata. 
Costruito con larghi bracci di 
fissaggio e una base con 4 ruote 
pneumatiche. 
Grande capacità di sollevamento per 
piedi con peso extra. 
Anche per piedi con doppia elica. 
Varie regolazioni.

RECJO6HD
Chariot avec vérin hydraulique pour 
l’installation de tous types d’embase.
Il permet à une seule personne de 
démonter ou de monter des embases.
Particulièrement utile dans les 
bateaux avec plate-forme intégrée.
Construit avec des bras de support 
extra longs et une base avec 4 roues 
pneumatiques.
Grande capacité de levage pour des 
embases de poids important.
Également en arbre double hélice. 

YARES2
Soporte trabajo giratorio 360º con 
ruedas. Para todo tipo de motores: 
GM, FORD, VOLVO. 
Ideal para reparaciones completas. 
Se le pueden adaptar los soportes 
referencias YARCHA para GM 
y YARFHA para FORD y probar 
motores en funcionamiento.

YARES2
360º rotating work support with 
wheels. For all types of engines: GM, 
FORD, VOLVO.
Ideal for complete repairs. You 
can adapt the YARCHA reference 
supports for GM and YARFHA for 
FORD and test running engines.

YARES2
Supporto lavoro girevole 360º con 
ruote. 
Per tutti i tipi di motori: GM, FORD, 
VOLVO. 
Ideale per riparazioni complete. 
Si possono adattare i supporti 
di riferimento YARCHA per GM e 
YARFHA per FORD e provare i motori 
in funzione.

YARES2 
Support de travail rotatif à 360° avec 
roues. Pour tous types de moteurs : 
GM, FORD, VOLVO.
Idéal pour des réparations complètes. 
Vous pouvez adapter les supports 
de référence YARCHA pour GM et 
YARFHA pour FORD et tester les 
moteurs en cours d’utilisation.

SOPORTES PARA COLAS • STANDS FOR STERN DRIVES • SUPPORTI PER PIEDI • SUPPORTS D’EMBASES

REF

YARES2 GM, FORD, VOLVO
YARCHA Kit GM

REF

RECJO6HD

REF

RECKOCYL Pistón Piston Pistone Vérin
RECKRW Rueda completa Hydraulic jack RE-Wheel Ruota completa Roue complète
RECKFW Rueda hidráulica Hydraulic jack FT-Wheel Ruota idraulica Roue 
RECJO10 Suplemento 25 cm Suplement 10” Supplemento 25 cm Supplément 25 cm
RECHANDLEJO6HD Maneta Handle Maniglia Poignée
RECSPRINGJO6HD Muelle Spring Molla Ressort

YARCHA
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RECH10
Para cargar o descargar 
embarcaiones de los remolques o 
cuna.
Los remolques pueden entrar y 
salir de entre los gatos hidráulicos 
libremente, facilitando su tarea. 
Levantan embarcaciones de hasta 
18 toneladas. 
Su recorrido de elevación es de 
51 cm.
Equipado con válvula de bloqueo 
que permite mantener el barco 
indefinidamente en la posición 
deseada. 
Puede actuar sobre tierra, grava, 
asfalto o cemento, tanto en la 
tienda, como en el varadero o 
exposición.

RECH10 
Work station for bottom repair & 
cleaning. Trailer rolls in out past 
jacks, allowing you to take boats on 
or off trailers easily. 
Jacks have an auto lock allowing 
boats to be left on indefinitely. 
Can be used on dirt, gravel, black top 
or cement. 
Can be used anywhere! Shop, yard, 
showroom. 
Lifts boats up to 40,000 lbs.

RECH10 
Per caricare o scaricare imbarcazioni 
da rimorchi o sostegni. 
I rimorchi possono entrare e uscire 
tra i crik idraulici liberamente, 
facilitando il compito. 
Solleva imbarcazioni fino a 18 
tonnellate. 
Escursione max di 51 cm. 
Fornito di valvola di blocco che 
permette di mantenere la barca 
nella posizione desiderata per diversi 
tempi. 
Può essere usato su terra, ghiaia, 
asfalto o cemento, come in negozio 
o in esposizione.

RECH10 
Pour charger ou décharger des 
bateaux de remorques ou de 
berceaux.
Les remorques peuvent entrer et 
sortir librement entre les vérins 
hydrauliques, ce qui facilite leur 
tâche.
Ils lèvent des navires jusqu’à 18 
tonnes.
Sa course d’élévation est de 51 cm.
Équipé d’une valve de blocage qui 
permet au navire d’être maintenu 
indéfiniment dans la position 
souhaitée.
Il peut agir sur terre, gravier, 
asphalte ou ciment, aussi bien en 
magasin qu’en hangar à bateaux ou 
en exposition.

SOPORTES DESCARGA DE EMBARCACIONES • BOAT HANDLING JACKS & STANDS 
SUPPORTI SCARICO IMBARCAZIONI • SUPPORTS DE DÉCHARGE DE BATEAU

REF INCLUYE INCLUDED INCLOSO COMPREND

RECH10

Soportes hidráulicos Jacks Supporti idraulici Supports hydrauliques x 4
REC12 Soportes Straight arms Supporti Supports x 4
REC15 Soportes inclinados 25 cm 10” drop arms Supporti inclinati 25 cm Supports inclinés de 25 cm x 4
REC20 Soportes asiento barco 4” x 18” contact pads Supporti appoggi barche Supports de siège de bateau x 4

RECH10-1/4

Soporte hidráulico Jack Supporto idraulico Support hydraulique 1
REC12 Soporte Straight arm Supporto Support 1
REC15 Soporte inclinados 25 cm 10” drop arms Supporto inclinato 25 cm Support incliné de 25 cm 1
REC20 Soporte asiento barco 4” x 18” contact pad Supporto appoggo barche Support de siège de bateau 1

REF

RECNSCYL Pistón Piston Pistone Vérin

RECKFW Rueda hidráulica Hydraulic jack FT-Wheel Ruota idraulica Roue

REF

REC12 Soporte plano std. Straigh support standard Braccia piatto standard Support plat standard 83,8 - 132 cm

1ª posición 1st pin hole 1ª posizione 1ère position 900 kg

2ª posición 2nd pin hole 2ª posizione 2ème position 1.800 kg
3ª posición 3rd pin hole 3ª posizione 3ème position 3.000 kg
4ª posición 4th pin hole 4ª posizione 4ème position 3.600 kg

REC15 Soporte inclinado Drop arm Braccia Support incliné 28 cm =10”

REC16 Soporte inclinado Drop arm Braccia Support incliné 51 cm = 20”

REC17 Suplemento Single riser extension Suplementi Supplement 12,5 cm = 5”
REC18 Suplemento Single riser extension Suplementi Supplement 25 cm = 10”
REC19 Soporte con goma Large pad Braccia contatto Support 6.800 kg + 76 cm = 30”
REC20 Soporte con goma Large pad Braccia contatto Support - 6.800 kg 45.7 cm =18”

REC12
REC17

REC18

REC19
REC20

REC16

4 3
2

1
REC15

RECNSCYL RECKFW
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RECSR9
Soporte para 9 colas. 
Mantiene el taller limpio y 
organizado. 
Protege las colas de golpes y daños.

RECSR9
Holds 9 stern drives. 
Keeps shop looking neat and clean. 
Protects drives from being cratched 
and damaged.

RECSR9
Supporto per 9 piedi. 
Mantiene l’officina pulita e 
organizzata. 
Protegge i piedi dai colpi e dai danni.

RECSR9
Charriot pour le stockage de 9 
embases.
Maintient l’atelier propre et organisé.
Protège les pieds d’embase des chocs 
et des dommages.

RECWS3
Soporte trabajo 
reparación todo tipo 
de colas y motores 
fueraborda.

RECWS3
Work station.
Holds all kind of drives 
and outboard engines.

RECWS3
Supporto lavoro per 
riparare tutti i tipi di piedi 
e motori fuoribordo.

RECWS3
Support pour les travaux 
de réparation de tous 
types d’embase et de 
moteurs hors-bord.

REF

RECSR9

REF

RECSR9WHEEL

REF

RECWS3

REF

RECED36 1.500 kg

REF

RECED36C

SOPORTES PARA EMBARCACIONES • BOAT STANDS • SUPPORTI PER IMBARCAZIONI • BERS ROULANT POUR BATEAUX
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615 

H
ER

RA
M

IE
N

TA
S

TO
O

LS
 •

 A
TT

RE
ZZ

I •
 O

U
TI

LL
AG

E

NEW
!

MEGASOPORTE PARA 
EMBARCACIONES
Diseñado para adaptarse a la 
mayoría de configuraciones de 
casco.
Ajuste rápido ancho – alto con 
sistema de bulón.
Las almohadillas especialmente 
diseñadas limitan el movimiento de 
cabeceo (lado a lado) facilitando su 
posición durante la colocación del 
barco.
Se puede ajustar a alturas 
independientemente para exhibir el 
barco inclinado.
Acabado resistente con pintura 
negra.
Ruedas de poliuretano para casi todo 
tipo de superficies planas, incluidas  
baldosas y mármol.

MEGASUPPORT FOR BOATS
Designed to fit most helmet 
configurations.
Quick width-to-height adjustment 
with bolt system.
Specially designed pads limit 
pitching movement (side to side) 
making it easier to position the boat 
during positioning.
Can be adjusted to independent 
heights to display the boat at an 
incline.
Durable black painted finish.
Polyurethane wheels for almost 
any flat surface, including tile and 
marble.

MEGASUPPORTO PER LE 
IMBARCAZIONE
Progettato per adattarsi alla 
maggior parte delle configurazioni 
di casco.
Regolazione rapida da larghezza ad 
altezza con sistema a bulloni.
I cuscinetti appositamente 
progettati limitano il movimento 
di beccheggio (da un lato all’altro) 
facilitando il posizionamento 
dell’imbarcazione.
Può essere regolato ad altezze 
indipendenti per visualizzare 
l’imbarcazione in pendenza.
Finitura resistente verniciata in nero.
Ruote in poliuretano per quasi 
tutte le superfici piane, comprese 
piastrelle e marmo.

MÉGASUPPORT  
POUR LES BATEAUX
Conçu pour s’adapter à la plupart 
des configurations de casques.
Réglage rapide de la largeur à 
la hauteur grâce au système de 
boulons.
Des patins spécialement conçus 
limitent le mouvement de tangage 
(d’un côté à l’autre), ce qui facilite le 
positionnement du bateau lors de la 
mise en place.
Peut être réglé à des hauteurs 
indépendantes pour afficher le 
bateau en inclinaison.
Finition durable en peinture noire.
Roues en polyuréthane pour presque 
toutes les surfaces planes, y compris 
le carrelage et le marbre.

SOPORTES • STANDS • SUPPORTI • SUPPORTS

REF

RECMJ10PS 165,1 --> 246,4 cm 60,9 --> 82,5 cm 4,5 T

WWW.FLOUKTI.COM


	Classeur2.pdf
	Pages de RecmarTech2024-12.pdf
	Pages de Accesorios-11.pdf




